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Цель Задача Документ Статья / Описание

Защита и восстановление экосистем суши и
содействие их рациональному использованию,
рациональное лесопользование, борьба с
опустыниванием, прекращение и обращение
вспять процесса деградации земель и
прекращение процесса утраты биологического
разнообразия

15.c

Активизировать во всем мире поддержку усилий
по борьбе с браконьерством и незаконной
торговлей охраняемыми видами, в том числе
путем наращивания потенциала местных общин
в плане обеспечения возможностей для
устойчивого получения средств к
существованию.

Indicators
15.c.1
Доля диких животных, являющихся объектом
браконьерства или незаконного оборота, среди
видов, которыми ведется торговля

UNDRIP
Декларация о правах коренных народов

Show all articles
20.1
Коренные народы имеют право на сохранение и развитие своих политических, экономических и социальных систем или
институтов, гарантированное пользование своими средствами, обеспечивающими существование и развитие, и на
свободное занятие своей традиционной и другой экономической деятельностью.

20.2
Коренные народы, лишенные своих средств, обеспечивающих существование и развитие, имеют право на справедливое
возмещение ущерба.

Escazú Agreement
Regional Agreement on Access to
Information, Public Participation and Justice
in Environmental Matters in Latin America
and the Caribbean

Show all articles
7.13
Each Party shall encourage the establishment of appropriate spaces for consultation on environmental matters or the use of those
that are already in existence in which various groups and sectors are able to participate. Each Party shall promote regard for local
knowledge, dialogue and interaction of different views and knowledge, where appropriate.

11.5
The Parties recognize that regional cooperation and information-sharing shall be promoted in relation to all aspects of illicit
activities against the environment.

Protocol of San Salvador
Additional Protocol to the American
Convention on Human Rights in the Area of
Economic, Social and Cultural rights
(Protocol of San Salvador)

Show all articles
11.2
The States Parties shall promote the protection, preservation, and improvement of the environment.

ACHPR
African Charter on Human and Peoples'
Rights

Show all articles
22.2
States shall have the duty, individually or collectively, to ensure the exercise of the right to development.

24
All peoples shall have the right to a general satisfactory environment favourable to their development.

Maputo Protocol
Protocol to the African Charter on Human
and Peoples’ Rights on the Rights of Women
in Africa

Show all articles
18.2
States Parties shall take all appropriate measures to:

18.2.c
protect and enable the development of women’s indigenous knowledge systems;

Конвенция О Биологическом
Разнообразии
Конвенция О Биологическом
Разнообразии

Show all articles
5
Каждая Договаривающаяся Сторона, насколько это возможно и уместно, сотрудничает с другими Договаривающимися
Сторонами прямо или, если это уместно, через компетентные международные организации, в отношении районов за
пределами национальной юрисдикции и по другим вопросам, представляющим взаимный интерес, в целях сохранения и
устойчивого использования биологического разнообразия.

8
Каждая Договаривающаяся Сторона, насколько это возможно и целесообразно:
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8.j
Каждая Договаривающаяся Сторона, насколько это возможно и целесообразно: в соответствии со своим национальным
законодательством обеспечивает уважение, сохранение и поддержание знаний, нововведений и практики коренных и
местных общин, отражающих традиционный образ жизни, которые имеют значение для сохранения и устойчивого
использования биологического разнообразия, способствует их более широкому применению с одобрения и при участии
носителей таких знаний, нововведений и практики, а также поощряет совместное пользование на справедливой основе
выгодами, вытекающими из применения таких знаний, нововведений и практики;

10
Каждая Договаривающаяся Сторона, насколько это возможно и целесообразно:

10.c
сохраняет и поощряет традиционные способы использования биологических ресурсов в соответствии со сложившимися
культурными обычаями, которые совместимы с требованиями сохранения или устойчивого использования-,

10.d
оказывает местному населению поддержку в разработке и осуществлении мер по исправлению положения в
пострадавших районах, в которых произошло сокращение биологического разнообразия-, и

11
Каждая Договаривающаяся Сторона принимает, насколько это возможно и целесообразно, оправданные с
экономической и социальной точек зрения меры, стимулирующие сохранение и устойчивое использование компонентов
биологического разнообразия.
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